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Тамгын газрын түшмэлд байцаагдах модчины мэдүүлэг:

	Жаа, тийм билээ. Тэр цогцсыг олсон нь эргэлзээгүй би мөн билээ. Өнөө өглөө явдгаараа уулын арын хуш модыг огтлохоор гартал уулын бэлийн шугуйд үхдэл байхыг олж харсан билээ. Байсан газар нь уу? Ямашинагийн өртөө замаас хагас бээрийн зайтай, амьтан хүн явдаггүй, нарийхан хуш мод холилдон ургасан өтгөн хулсан шугуй дотор билээ. 

	Тэр үхдэл усан цэнхэр өнгийн кимонотой, хот маягийн өндөр, зууван хүрэн малгай өмссөн чигтээ дээш харан тэрийн унасан байсан. Хэдий ганц газартаа хутгалуулсан авч яг цээж рүү нь дүрсэн байсан тул үхдэлийн ойр хавийн хатсан өвс ногоо нэлэнхийдээ улаан ягаан. Үгүй, цус хэдийн урсахаа больсон байсан. Шархны амсар нь ч гэсэн хатаж хатуураад, нэг хар батгана л миний хөлийн чимээг сонсох ч сөхөөгүй шарх дээр нь тас наалдаад шимж суусан билээ. 

	Илд сэлэм ч юм уу ямар нэгэн юм байгаагүй юу? Жа, юу ч байгаагүй билээ. Хажуухан хушны ёроолд нэг олс л байв. Өөр..., аан тийм, олсноос гадна нэг сам байв. Үхдэлийн ойр хавьд энэ хоёр л юм байсан билээ. Чингэвч тэр хавийн өвс ногоо, хатсан навч мөчир цөм айхавтар гишгэгдэж үнгэгдсэн байсан тул лав тэр эр амьсгал хураатлаа их л ширүүн үзэлцсэн болов уу. Юу гэнэ ээ, морь байхгүй байсан уу? Тийшээ морь зүглэх газар биш. Морь мал явдаг замаас бүтэн шугуйн гүнд билээ.

	 

	Тамгын газрын түшмэлд байцаагдах бадарчны мэдүүлэг:

	Жаа, тэр үхсэн хүнтэй өчигдөр тааралдсан билээ. Өчигдөр үдийн алдад Сэкиямагаас Ямашина руу явах замд ажгуу. Тэр эр морь унасан нэг бүсгүйтэй хамт Сэкияма руу алхаж явлаа. Бүсгүй нүүрээ бүтээсэн учир царайг нь хараагүй, хаги цэцгийн1 өнгөтэй торгон кимоног нь л харсан билээ. Морь нь хонгор зүсмийн, дэлийг нь богинохон зассан байв. Урт нь уу? Дөрвөн ямх орчим юм уу даа. Жаа, би винайн ёсыг сахисан лам хүн болохоор тиймэрхүү юм сайн мэдэхгүй юм. Юутай ч тэр эр ташаандаа сэлэмтэй, нум сум агссан, ялангуяа хар саадагт нь хориод сум байсныг л өнөө ч тодхон санаж байна. 

	Хөөрхий, тэр эрийг ийм болчихно гэж нүдэндээ ч итгэхгүй юм. Хүний амь гэдэг аянга цахилгаан, шүүдрийн дусал лугаа адил юутай богино вэ. Ай хөөрхий, юутай харамсалтай вэ.

	 

	Тамгын газрын түшмэлд айлтгах тахрын мэдүүлэг

	Миний барьсан эр үү? Жаа, энэ бол Тажёомарү гэх цуутай хулгайч эр гарцаагүй мөн билээ. Гэвч надтай таарах үед мориноосоо унасан юм болов уу Авадагүчигийн чулуун гүүрэн дээр ёолон хэвтэж байлаа. Хэдийд вэ гэж үү? Өчигдөр үдшээр. Эртүүд намайг барихаа шахаад алдсан үед ч энэ хөх кимонотой, ган сэлэм зүүсэн байв. Гэтэл одоо эрхэм та бүхний харсанчлан нум сумтай хүртэл болсон байна. Тийм бий? Нөгөө үхсэн хүний барьж явсан нь ч... Тиймээс Тажёомарү түүнийг алсан нь гарцаагүй боллоо. Сураар ороосон нум, хар саадаг, үзүүртээ шонхрын өдтэй арван долоон сум... энэ бүгд нөгөө үхсэн эрийнх буй за. Тийм, морь ч бас өчсөний адил дэлийг нь зассан, хонгор зүсмийн морь. Мориноос унадаг нь ямар нэгэн хувь тохиол байсан биз ээ. Морь нь чулуун гүүрнээс холгүй, урт цулбуураа чирээд замын хажуугийн өвс идэж байв. 

	Энэ Тажёомарү гэгч бол хотоор тэнүүчлэх хулгайч, дээрэмчид дотроос ч хамгийн хүүхэнд донтой эр ажгуу. Ноднингийн намар, Торибэ хийдийн Варадуза архдын хөшөөний арын ууланд, мөргөлөөр ирсэн бололтой эх, охин хоёрын амийг бүрэлгэсэн хэрэг гарч, алуурчин нь энэ хүнийг хэмээцгээж буй. Нөгөө эрийг алсан бол морьтой хүүхнийг ч гэсэн хааш нь авч яваад хэрхсэнийг хэн мэдэх вэ. Илүү юм нуршсанд өршөөн соёрх. Гэвч үүнийг ч бас харгалзан үзэхийг хичээнгүйлэн хүсье.

	 

	Тамгын газрын түшмэлд байцаагдах эмгэний мэдүүлэг:

	Жаа, тийм, тэр үхсэн хүн бол охины минь эр нөхөр билээ. Гэвч, нийслэл хотын хүн биш Вакаса аймгийн самуурай, нэр нь Каназавагийн Такэхиро, хорин зургаатай. Үгүй, их зөөлөн сэтгэлтэй, өс хонзон санахаар хүн биш билээ. Миний охин уу? Миний охиныг Масако гэдэг, арван естэй, эр хүнээс ч дутахгүй зоригтой сэргэлэн хэдий ч Такэхирогоос өөр эртэй нөхцөж үзээгүй. Бордуу царайтай, зүүн нүднийхээ үзүүрт мэнгэтэй, жижигхэн зууван нүүртэй. 

	Өчигдөрхөн хүргэн хүү охиныг минь дагуулаад Вакаса руу явахаар гарсан атал ийм юм болчихдог ямар гэгчийн үйлийн үр вэ. Эвий хөөрхий охин минь хаачдаг байна вэ, хүргэн минь одоо нэгэнт өнгөрсөн гэхэд хөөрхий охин минь. Та минь, хөгшин миний энэ насны минь цорын ганц гуйлт, өвс ургамал бүрийг нэгжээд ч болтугай охиныг минь олоод өгөөч. Энэ Тажёомарү ч гэнэ үү хулгайч чинь ямар аймшигтай бузар булай амьтан бэ, ээ бүү үзэгд. Хүргэнээр зогсохгүй хөөрхий охиныг минь хүртэл... Ээ халаг, ээ халаг. (Чинагш енгинэн уйлж үг нь гарахыг байв.)

	 

	Тажёомарүгийн өчил:

	Тэр эрийг би алсан. Гэвч хүүхнийг алаагүй. Тэгвэл хаачсан юм бэ? Түүнийг би ч үл мэднэ. Та байз, түр хүлээ. Хэчнээн эрүүдэн тамлавч мэдэхгүй юмыг хэлж үл мэдмүй. Мөн би нэгэнт ийм байдалд орсноос хойш арчаагүй худал хуурмаг юм ярих санаа огт үгүй. 

	Би өчигдөр үдийн үед энэ эр, эм хоёртой тааралдсан бөлгөө. Тэр үед салхи салхилж торгон гивлүүр нь сөхөгдөн царай нь хальт харагдав. Харлаа гэтэл дараагийн хоромд харагдахгүй болсон тул юун түрүүнд, тийм ч учраас болоод тэр үү надад тэр бүсгүй ариун гэгээн бодисадва дагина лугаа адил санагдсан юм. Би тэр агшинд эрийг алаад ч болсон хамаагүй эмийг булаан авъя гэж шийдсэн билээ. 

	Ер нь эрийг ална гэдэг та бүхний бодож байгаа шиг тийм сүртэй юм бус, угаас эмийг булаая гэвээс эрийг алахаас өөр аргагүй. Би алах бол ташааныхаа сэлмийг хэрэглэнэ, харин та нар бол сэлэм хэрэглэхгүй эрх мэдлээр ална, мөнгөөр ална, аль эсхүл зусар зулгуй үгээр ч алж мэднэ. Тийм, цус урсахгүй, эр амьд байна, гэвч эрийг алсан юм шүү. Гэм нүглийн хүнд хөнгөнийг бодоод үзвэл та нарын нүгэл их үү, миний нүгэл их үү? алин болохыг хэн мэдэх вэ. (Ёжтой инээмсэглэв.)

	Чингэвч эрийг алалгүйгээр хүүхнийг булааж чадах аваас өөр хүсэх зүйл юу байх билээ. Үгүй ээ, тэр үеийн миний сэтгэл санаа аль болох эрийг алалгүй эмэгтэйг булаан авмаар байлаа. Гэвч Яманашигийн өртөө замын дагуу бол хэрхэвч бүтэхгүй. Тэгээд би эр, эм хоёрыг шугуйн гүн рүү дагуулж орох мэргэн арга сэдэж олсон билээ. 

	Энэ ч бас төвөггүй бүтэв. Би эхнэр нөхөр хоёртой зам нийлээд “Тэр ойн аглагт эртний хиргисүүр бий, доторхыг нь ухтал толь, сэлэм, хутга сэлт их гарч ирсэн, би бүгдийг хэнд ч мэдэгдэлгүй шугуйд нуун булж орхисон, хэрэв хүсвэл танд хямдхан өгнө шүү” хэмээн ярилаа. Миний яриа эрийн сонирхлыг татаж эхэллээ. Тэгээд, яасан хэмээн санана? Хүний шунал гэдэг үнэнхүү аймшигтай бус уу? Удсан ч үгүй өнөөх эр, эм хоёр надтай хамт уулын жим рүү мориныхоо жолоог эргүүлсэн билээ. 

	Би, шугуйн захад хүрч ирээд “Үнэт зүйлсийг энэ шугуйд булсан, за ороод үзэгтүн” хэмээлээ. Эрийн шунал оволзож байсан тул татгалзах учир үгүй. Чингэвч, бүсгүй мориноосоо ч буулгүй, энд хүлээж байя хэмээлээ. Урдах өтгөн шугуйг хараад тэгж хэлэх нь ч аргагүй биз. Үнэндээ энэ ч бас миний санасан ёсоор болсон тул бүсгүйг ганцаарыг нь үлдээгээд өнөөх эртэй шугуй руу шурган орлоо. 

	Ойн шугуй захаараа дан шигүү хулс хэсэг үргэлжилнэ. Хагас мачи2  газар явбал хэсэг хуш модтой ойн цоорхой бий. Санасандаа хүрэхэд үүнээс сайхан газар үгүй. Би шигүү хулсыг ярж, “Тэр хушны дор эрдэнэс бий” гэж үнэмшилтэй нь аргагүй өгүүлбээс өнөөх эр хулсны завсраар харагдах нарийхан хуш модтой газар луу ухасхийлээ. Хулсан шугуй сийрэгжиж хэсэг хуш модтой газар хүрч ирлээ. Би тэнд хүрэв үү, үгүй юү өнөөх эр лүү огцом дайрлаа. Сэлэмтэйг хэлэх үү овоо хүчтэй эр бололтой байсан авч гэнэтийн дайралтад яах билээ. Би нүд ирмэхийн зуургүй түүнийг нэг хушны ёроол руу дайран унагаж модонд хүлж орхив. Олс уу? Юуны тулд хулгайч эр билээ, хэзээ хэрэм, хашаа давахыг хэн мэдэх вэ, ташаандаа үргэлж зүүж явдаг юм. Мэдээжийн хэрэг чимээ гаргахгүйн тулд хулсны хатсан навч ам руу нь баахан чихэхэд л тэгээд бүх юм гүйцээ. 

	Би эрийг хүлж хаясны дараа бүсгүй рүү очиж “Эр чинь гэнэт ухаан алдаад унав, хүрч ирээч” хэмээлээ. Энэ ч бас миний санаснаар болсныг хэлэх юун. Хүүхэн гивлүүртэй дугуй малгайгаа тайлж бариад миний гараас хөтлөн шугуйн гүн рүү орлоо. Тэгтэл эр нь хушны ёроолд хүлээстэй хэвтэж буй бус уу. Бүсгүй түүнийг үзмэгц нэг харах нь ээ, өврөөсөө гаргаж ирсэн юм болов уу жижиг хутга гялсхийн сугалан барив. Би өдий хүртэл наслахдаа тийм зоригтой эмийг үзсэн нь үгүй. Жаахан л гэнэдсэн бол хажуу бөөрөө хүү татуулах байсан биз ээ. Үгүй, үгүй учир зүггүй сийчих зуур хаанаа шарх олохыг хэн мэдэх билээ. Гэвч би шилийн сайн эр Тажёомарү билээ, сэлмээ сугалалгүй яаж ийгээд хутгыг нь алдуулж газар унагав. Хэдий хатан зоригтой эм хүн ч гэсэн сэлмийн онцгой эрдэмгүй бол яаж барах вэ. Ийнхүү би эцэст нь санасандаа хүрч эрийн амийг бүрэлгэлгүй хүүхнийг даран авч өөрийн эм болгож чадсан билээ. 

	Эрийн амийг бүрэлгэлгүй? Тийм. Над ерөөс эрийг алах зорилго үгүй. Чингээд газар сөгдөн гиншин уйлах хүүхнийг аваад зугтах гэтэл хүүхэн гэнэт миний хөлд сөгдөөд гараас минь татан галзуу солиотой юм шиг чарлан хашхирав. Аахилан өгүүлэх үгийг нь сонсвоос, “Та юу, миний нөхөр үү аль нэг нь үхэх учиртай. Эс тэгвээс хоёр эрд эдлүүлсэн би үхэхэд ч багадахаар ичгүүртэй бус уу. Үгүй ээ, хэн нь ч байсан ялгаа үгүй, амьд үлдсэн эрийг нь дагаж явсуу” хэмээн амь тэмцэн гуйх ажгуу. Тэр агшинд миний толгойд эрийг алж орхиё хэмээх бодол зурсхийн орж ирсэн юм. (Гашуудсан байдалтай өгүүлнэ.)

	Ийм зүйл ярихуйд та бүхэн намайг лав балмад хэрцгий хүмүүн хэмээн бодож буй биз. Чингэвч та бүхэн тэр хүүхний царайг хараагүй. Ялангуяа тэрхүү агшинд дүрэлзэн асах мэт гялалзсан ширүүн харцыг нь хараагүй. Би хүүхэнтэй харц тулгармагцаа аянга цахилгаанд ниргүүлсэн ч хамаагүй тэр хүүхнийг эхнэрээ болгохыг асар их хүссэн бөлгөө. Эхнэрээ болгоё... миний толгойд ганцхан энэ л хүсэл байв. Чингэвч энэ бол та бүхний жигшин зэвүүцэж буй шиг дур тачаал огтоос биш. Хэрэвзээ би тэр үед дур тачаалаас өөр юу ч үл хүссэн аваас хүслээ хангачхаад үтэр түргэн зугтан одох байсан буй за. Тэгсэн аваас тэр эр ч миний сэлмийг цусаараа будах хэрэг гарахгүй байсан биз. Гэвч сүүдэр дарсан бүүдгэр ойн шугуйд хүүхний нүдийг ширтэн зогсохдоо би эрийг алахаас нааш тэндээс холдож болохгүй гэдгийг гүнээ мэдэрсэн юм. 

	Чингэвч эрийг алах болбоос арчаагүй арга хэрэглэхийг үл хүснэ. Би эрийн олсыг тайлж тулалдъя хэмээн өчлөө. Хушны ёроолд байсан олс тэгэхэд шидсэн олс. Эр царайгаа гэнэт хувиргаж бүдүүн сэлмээ суга татан яах ийхийн зуургүй над руу үсрэн дайрлаа. Тулалдаан хэрхэн өрнөснийг энд өгүүлэх хэрэг үгүй биз ээ. Хорин гурав дахь цавчилт дээр би түүний цээжийг нэвт сүлбэлээ. Хорин гурав дахь цавчилт... үүнийг бүү мартаарай. Би өнөө ч үүнийг маш чухалд үзмүү. Энэ хорвоод надтай хорин удаа цавчилдсан нь тэр эрээс өөр хэн ч үгүй. (Сэтгэл нь хөдөлсөн царайтай инээнэ.)

	Би эрийг хөсөр унахтай хамт цусанд будагдсан сэлмээ хураагаад эмийн зүг харваас, яасан хэмээн санана, нөгөө эм хаа ч байсангүй. Би хуштай ойн цоорхойгоор баахан хайлаа. Чингэвч тийшээ явсан гэх ул мөр юу ч үгүй. Мөн чих тавин чимээ чагнасан авч өнөөх эрийн үхлийн сүүлчийн амьсгаа л сонсогдох авай. 

	“Намайг тулалдаж эхэлмэгц хүүхэн аврал эрэн хүн дуудахаар явсан байж магадгүй.“ Би ингэж бодонгуутаа өөрийн амь нас чухал тул сэлэм, нум сумыг нь шүүрэн аваад үтэр түргэн шугуйгаас зайлан зам дээр гарсан билээ. Тэгэхэд тэнд эмэгтэйн морь тогтуухан өвс хазалж байв. Дараа нь юу болсныг өгүүлэх хэрэг үгүй буй за. Харин хот руу орохын өмнө сэлмийг хаясан билээ. Өөр өчих зүйл үгүй. Угаас голт борын мөчрөөс дүүжлэгдэх бөндгөр тул даруйхан цаазын ял өгөгтүн. (Эрс шийдэмгий байдал.)

	 

	Шимизү хийдэд ирсэн бүсгүйн наманчлал:

	Тэр хөх хувцастай эр намайг хүчиндэж орхиод дараа нь хүлээстэй эр нөхөр лүү минь харж тавлан хөхрөв. Нөхөрт минь ямар их гаслантай байсан бол. Гэвч хэчнээн тийчлэвч бүх биеийг нь хүлсэн олс улам л шигдэн чангарахаас өөр юмгүй. Би эрхгүй бүдчингээ нөхөр лүүгээ гүйн очлоо. Үгүй ээ, гүйн очих гэлээ. Гэвч тэр эр ухасхийж намайг тийрэн унагаав. Яг тэр агшинд. Би нөхрийнхөө нүдэнд үгээр хэлэмгүй нэгэн гэрэл гялсхийхийг харсан юм. Тийм гэхийн аргагүй, би өнөө ч гэсэн тэр нүдийг санахуйяа дагжин чичрэх авай. Үг ч хэлэх чадалгүй эр нөхөр минь тэр хоромд харцаараа бүх сэтгэл зүрхээ өгүүлсэн юм. Чингэвч тэр нүдний гялбаа нь уур хилэн ч бус, гуниг харуусал ч бус гагцхүү намайг жигшин зэвүүцэх мэт хүйтэн гэрэл бус уу? Би тэр эрд доромжлуулснаас илүү нөхрийнхөө хурц харцнаас айн цочирдож өөрийн мэдэлгүй орилон хашхирч тэгээд ухаан балартан унасан юм. 

	Ухаан ороод харваас өнөөх хөх хувцастай эр хаа нэг тийшээ яваад өгчээ. Үлдэж хоцорсон нь хушны ёроолд хүлээстэй хэвтэх нөхөр минь л ажгуу. Би хатсан навчин дээрээс арайхийн өндийн босож нөхрийнхөө царайг харав. Чингэтэл нөхрийн нүд түрүүчийнхээс ер өөрчлөгдөөгүй ажгуу. Нөгөө л намайг дорд үзсэн харцанд нь жигшил зэвүүцлийн оч гялалзана. Ичгүүр, уй гуниг, уур хилэн, тэр үеийн миний сэтгэл юу болохыг хэлж үл мэднэ. Би гуйвж дайван нөхрийнхөө дэргэд очлоо. 

	“Та минь, би ийм болсноос хойш таны хажууд байж үл чадмуй. Би үхсүү. Чингэвч, чингэвч та ч бас үхсүгэй. Та миний ичгүүрийг харсан. Би энэ хэвээр таныг үлдээгээд үхэж хэрхэвч чадахгүй авай.” 

	Би байдгаараа хичээж үүнийг л хэлсэн юм. Гэсэн ч нөхөр минь эгдүүцэн жихүүцсэн нүдээр намайг ширтсээр. Би багтрах шахам зүрхээ барьж ядан эр нөхрийнхөө сэлмийг хайлаа. Гэвч дээрэмчин эр аваад явсан бололтой сэлэм, нум сумыг нь ч хайгаад эс олов. Тэгтэл золоор нэг жижигхэн хутга хөл дор минь хэвтэж байв. Би хутгыг шүүрэн авч нөхөртөө дахин ийн өгүүлэв.

	“Алтан амийг тань аваад явсуу. Би ч бас хамт явсуу.” 

	Нөхөр минь энэ үгийг сонсоод уруулаа сая нэг хөдөлгөлөө. Мэдээжийн хэрэг аманд нь хатсан өвс дүүрэн тул юу ч үл сонсогдоно. Чингэвч би юу хэлэх гэснийг нь нэвт шувт ойлгов. Эр нөхөр минь намайг жигшин зэвүүцсэн хэвээр “Ал” хэмээн ганц үг л хэлсэн юм. Би бараг л зүүдэлж буй мэт нөхрийнхөө усан цэнхэр кимоно дээрээс цээж рүү нь хутгаа пүлхийтэл хүчтэй дүрэн орууллаа. 

	Би тэгээд дахин ухаан алдсан юм болов уу нүдээ нээгээд эргэн тойрноо харваас нөхөр минь хүлээстэй хэвээр хэдийн амьсгал хураажээ. Цонхийсон царай дээр нь хулстай холилдсон өтгөн хушны чөлөөгөөр баруунаа хэлбийх нарны нэг зураасан цацраг ташуулан тусна. Би гашуудан энэлж хүлээсийг нь тайллаа. Тэгээд, ...тэгээд би яасан билээ? Тэр тухай өгүүлэх зориг надад даанч үгүй. Юу ч л байсан би хэрхэвч үхэж чадаагүй юм. Хутгаар хоолойгоо чичилж, уулын хормойн нуур луу үсрэн орж янз бүрээр үхэх гэж оролдсон авч үхэж чадалгүй ингээд амьд буйдаа яаж сэтгэл хангалуун байх билээ. (Гунигтайхан инээв.) Над шиг аймхай хулчгар, мунхаг эмийг энэрэн нигүүлсэнгүй Каннон бодисадва гэгээнтэн ч ивээн тэтгэхээс өнгөрсөн буй за. Чингэвч нөхрөө алсан би, дээрэмчинд энэ биеэ доромжлуулсан би хэрхэх билээ? Би хэрхэх билээ, би... (Гэнэт цурхиран уйлав.)

	 

	Удганы амаар дамжуулан талийгч эрийн сүнс өгүүлрүүн:

	Хулгайч эр эхнэрийг минь хүчиндсэний дараа тэндээ суугаад эхнэрт баахан юм ярьж аргадаж эхлэв. Мэдээжийн хэрэг би дуугарч үл чадна. Бие минь ч модноос хүлээстэй. Тийм авч би тэр хооронд эхнэр лүүгээ дахин дахин дохив. “Эрийн үгийг бүү тоо, бүү итгэ, юу ч хэлсэн худал хэмээн бод...” Би ингэж ойлгуулмаар байв. Гэвч эхнэр гашуудан гутарч өвсөн дээр бөхийн өвдгөө ширтэн толгой гудайлган суусаар. Нэг л хулгайчийн үгэнд итгэж эхэлж буй бололтой. Миний хардах сэтгэл оволзон байж ядна. Гэвч хулгайч овжин зальтай үг ар араас нь урсгана. “Хэдий ганц удаа ч гэсэн өөр эрд биеэ бузарлуулсан бол эхнэр нөхрийн дунд сэв сууж таарахаа болино. Тийм нөхрийн хажууд байснаас миний эхнэр болбол яасан юм бэ? Би таныг хараад хязгааргүй их хайрыг мэдэрсэн болоод л ийм болчимгүй хэрэг хийчихлээ.“ Хулгайч эр бүр цагаандаа гарч ингэж хүртэл ярив. 

	Хулгайчийн үгийг сонсоод эхнэр гунигт царайгаа өндийлгөлөө. Би эхнэрийнхээ тэр үеийнх шиг үзэсгэлэнтэй царайг урьд хожид үзэж байсангүй. Гэвч тэрхүү үзэсгэлэнтэй эхнэр минь хүлээстэй миний нүдэн дээр хулгайчид хариу өгч буй бус уу? Би бардын оронд төөрөн тэнүүчилж явахдаа ч тэр үеийн эхнэрийнхээ өгүүлсэн үгийг бодохуйяа уур хилэн минь бадран оволзоно. Эхнэр лавтай ингэж хэлсэн юм. “Тийм аваас хаашаа ч хамаагүй дагуулаад явсугай.” (Удаан чимээгүй болов.)

	Эхнэрийн нүгэл ганц энэ ч бус. Ганцхан энэ бол би юунд тэгтлээ энэ их гүн харанхуйн дунд зовж шаналах билээ. Гэвч, эхнэр хулгайчийн гараас хөтлөн шугуйгаас явахынхаа өмнө гэнэт нүүрээ хувиргаж, модны ёроолд хэвтэх над руу хуруугаараа заан, энэ чихэндээ ч үл итгэм үг өгүүлсэн юм. “Тэр хүнийг алаад өг. Би тэр хүнийг амьд яваа цагт тантай хамт амьдарч үл чадна.“ Ухаан санаа нь солиорсон мэт хэд хэдэн удаа ийн хашхирсан юм: “Тэр хүнийг алаад өг.“ Энэ үг өнөө ч гэсэн салхи шуурга лугаа адил яг миний өөдөөс дайран ирж ёроолгүй гүн харанхуй руу түлхэн унагах гэнэ. Хэдий ганц удаа гэлээ тийм жигшүүрт үг хүний амнаас гарсан нь бий болов уу? Хэдий ганц удаа гэлээ тийм аймшигт хорслын үг хүний чихэнд хүрсэн нь бий болов уу? Хэдий ганц удаа гэлээ (гэнэт муухай чанга хөхөрч) тэр үгийг сонссон хулгайч эр хүртэл сэртхийн цочсон юм. Хулгайч эр эхнэрийг ширтсэн чигтээ ална ч гэж, алахгүй ч гэж хариулсангүй. Тэгтэл, тэгж бодохын завдалгүй хулгайч эр эхнэрийг минь газар өшиглөн унагаад, (дахин чанга хөхөрч) дуугүйхэн гараа элгэндээ зөрүүлэн над руу харав. “Энэ эмийг яавал зохилтой вэ? Алах уу? Аль эсхүл өршөөх үү? Толгой дохиж хариулахад л болно. Алах уу?” Би энэ ганц үгийнх нь төлөө тэр хулгайчийг өршөөмөөр болсон ажгуу. (Дахин удаан чимээгүй болов.) 

	Намайг эргэлзэн тээнэгэлзэх хооронд эхнэр нэг юм хашхирснаа шугуйн гүн рүү зугтан гүйв. Хулгайч араас нь ухасхийсэн авч хормойноос нь ч зуурч чадалгүй алдав. Би зөвхөн зүүд зэрэглээ мэт тэр дүр зургийг харж байлаа. 

	Хулгайч эр эхнэрийг зугтан одсон хойно миний сэлэм, нум сумыг булааж аваад, хүлээсний нэг газрыг огтолж хаяад яваад өгөв. “Амиа бодъё.” Хулгайч шугуйгаас зайлахын өмнө ийн шивнэснийг нь санах ажгуу. Дараа нь нам гүм ноёллоо. Үгүй ээ, хэн нэгний уйлан гинших дуун сонстов. Би олсоо тайлангаа чих тавин сонслоо. Чингэтэл сайн сонсвоос өөрийн минь уйлан гаслах дуу бус уу? (Гурав дахь удаагаа удаан чимээгүй болов.)

	Ядарч туйлдсан би хушны ёроолоос арай чамай өндийн бослоо. Нүдний өмнө эхнэрийн унагасан хутга гялсхийв. Би түүнийг авуутаа зүрх рүүгээ нэг хүчтэй дүрлээ. Ямар нэгэн нялуун цул юм дороос ам руу цутган орж ирэх шиг болов. Гэвч өвдөхийг өчүүхэн ч үл мэдэрнэ. Гагцхүү цээжээр сэрүү оргиж, улам бүр анир чимээгүй бүрхэн авлаа. Аяа, юутай анир чимээгүй орчлон бэ? Уулын арын бүүдгэр шугуйн тэнгэрт ганц ч шувуу жиргэхээр үл ирнэ. Зөвхөн хуш, хулсны мөчирт бараан сүүдэр гунигтайяа тусна. Сүүдэр ч бас алгуурхан харанхуйлж ирлээ. Хулс, хушны модод хэдийн харагдахыг больжээ. Би тэнд тэрийн унасан чигтээ анир чимээгүйд дарагдлаа. 

	Тэр үед хэн нэгэн сэм гэтэн миний дэргэд ойртон ирэв. Би тэр зүгт харах гэлээ. Гэвч нэг мэдэх нь эргэн тойрон хав харанхуй болжээ. Тэр хэн нэгэн бээр үл харагдах гараараа миний цээжнээс хутгыг сугалан авахуй тэр агшинд миний аман дотор дороос дахин нэг удаа дүүрэн цус булхан ирж чингээд би бардын орны гүн харанхуй руу үүрд живэн орсон бөлгөө...

	1921 оны 12 сар.

	 

	Орчуулгын эх: http://www.aozora.gr.jp/cards/000879/files/179_15255.html

	Акүтагава Рюүносүкэ, 1922 он, Япон

	Орчуулсан: Д. Алтанцэцэг 2016.6.12

	 

	Заметки

		[←1]
	 Хаги цэцэг - 9 сарын үед цэцэглэдэг, хөх ягаан өнгөтэй, намрын улирлын бэлгэдэл цэцгийн нэг.




	[←2]
	 Мачи – Уртын хэмжээ. 1 мачи ойролцоогоор 109 м.
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